REPUBLICA DA AFRICA DO SUL
REPUBLIC OF SOUTH AFRICA

PEDIDO DE VISTO - VISA APPLICATION

© ndo preenchimento total deste documento poderd resultar em demora na emissdo do mesmo ou A recusa de emissao
POR FAVOR PREENCHA COM LETRA DE IMPRENSA E TINTA PRETA
Failure lo complete this appﬁc’alfon form in full may result in the visa being delayed or refused, Please use block lettars and black Ink only.
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17. Nome e morada do empragador., universidade que frequenta, ou erganizagdo que representa:
Name and adarass of amployer, university, crganizaticn etc;”to which you are gltached, stténd of which you represent;

18. Se for empregade por conta prépria, indigue nome e tipo de negécio:
If self-employed, stals name and nalure of business
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NOTA: IMPRESSOS SEPABADOS DEVERAO SER PREENCHIDOS POR TODAS AS PESSOAS COM MAIS
DE 16 ANOS DE IDADE, OU PELOS MENORES DE 16 ANOS QUE VIAJAM COM PASSAPORTE INDIVIDUAL.
NB: SEPARATE FOAMS MUST BE COMPLETED IN RESPECT OF PERSONS OVER THE AGE OF 16 AND CHILDAEN
UNDER THE AGE OF 16 TRAVELLING ON THEIR OWN PASSPORTS.
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Particulgrs of chilcren accompanying you and enciorsed on your passport:
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31, Numero do Bilhete de Identidade / narnero da aUtDri@ao de residéncia permanente do seu anfitrido na Africa do Sul,

Identity document number/permanent residenca permit number & th Africgn hast, if any
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Have you ever been deporred from or ordered 1o leave .S:c:u!h Alrics? . .
35. Ja alguma vez foi acusado de qualquer crime em qualquer pals? X e
Have you ever baen convicled of any grime in Gy country? SIM NAG
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A you suffering fom uberculpsis or any othsr Infectious of comegious disessas or any mantal of physical daficiency 7 SIM NAG
38. J4 alguma vez foi ‘!udicialmente declarade incompetente?
Have you ever besn judicislly dgclared incompgtant 7

40. Em caso afirmativo, elabora sabrs as perguntas 32 a 42
Give particuisrs if reply o ons of mors of the questions 32 lo 42 s In 1he affirmalive.

41. E membro ou simpatizante de organizagdes cu associagdes que advogam a préatica da violéncia social ou do édio racial ?
Are you & membsr of, or an adherent (o ep assceignicn o erganization advocating the practice of socigl violerics. or racial hatred?
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S -umprimento obrig)atério do pagamentc d
Is there any court order autstanding gainst you for failure o fulfill maintenance obiigalfons
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A PREENCHER APENAS POR PASSAGEIROS EM TRANSITO PARA OUTRO PAIS
TO BE COMPLETED ONLY BY PASSENGERS IN TRANSIT TO A FOREIGN COUNTRY

44. Destino & partida da Africa do Sul
Destination atter laaving the RSA

45. Tipo de transporte a utilizar até ao palis do dest:nc
Meadg of travel 1o deslination

46. Data da partida e porlo/ aereporto de partida da Africa do Sul para o desting
Intendad date and port of depsrture lrom the RSA to that destination

47. Estd na posse de um visto ou auterizagdo de residgncia temporaria ou psrmanents validos para ¢ pals do destino ?
Do you hold & visa/pemnit for temporary o permanant residence in the country of your destination 7 {prool mys| be submillad)
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OECLARO SOLENEMENTE QUE AS INFOHMACO_ES ACIMA DADAS POR MIM SAQ VERDADEIRAS E FACTUAIS E QUE COMFREENDI O SENTIDO DE
TODAS AS PERGUNTAS, MAIS DECLARQO QUE NAO PRETENDO EMPREGARME REQUERER RESIDENCIA PERMANENTE, OU ALTERAR O ESTATUTO
DE RESIDENTE TEMPORARIO ENQUANTO PERMANECER NA AFRICA DO SUL.

! SOLEMNLY DECLARE THAT THE ABOVE PARTICULARS GIVEN BY ME ARE TAUE IN SUBSTANCE AND IN FACT AND THAT | FULLY UNDERSTAND TIHE MEAMING THEREOR
{ FURTHER DECLARE THAT | DO NOT CONTEMPLATE EMPLOYMENT OR PERMANENT RESIDENCE OR CHANGE OF TEMPORARY RESIDENCE STATUS IN-SOUTH AFRICA,

Data Assinatura do requerente
Dai= Signature of applican:




